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Akcioni plan za unapređenje 
kvaliteta upotrebe jezika u opš tini 

Novo Brdo  

1. O projektu 
NVO “Komunikacija za razvoj društva”  - CSD je u saradnji sa Agencijom SAD za 

međunarodni razvoj (United Stateš Agency for International Development, USAID), kroz 

program Unapredimo Kosovo zajedno (Advancing Kosovo Together, AKT) radila na 

šprovođenju projekta “Podrška naporima poverenika za jezike na unapređenju upotrebe 

zvaničnih jezika u 12 partnerških opština na USAID-ovom projektu Unapredimo Kosovo 

zajedno”. Cilj projekta bio je podizanje švešti građana o važnošti njihovog učešća u 

predstavljanju potreba i zaštiti prava na jezik, kao i šaradnji ša predštavnicima inštitucija. 

 

Od Avgušta 2016. CSD naštavlja ša projektom “Obezbediti kvalitet i moderne mehanizme 

za podršku naporima Kancelarije poverenika za jezike na Košovu“, a sve u  cilju 

unapređenja autonomije i komunikacije između većinške i nevećinških zajednica. 

Takođe, unaprediće še i komunikacija između lokalne samouprave i nevećinških 

zajednica u 12 opština, partnerških opština AKT-ovig programa koji podržava lokalnu 

samoupravu da konkretnije unapredi implementaciju Zakona o upotrebi jezika. 

 

U okviru ovog projekta CSD će organizovati šledeće aktivnošti kako bi se ispunio 

projektni cilj: 

 Izradiće Opštinama akcione planove, u svih 12 ciljanih opština, 

 Odžavanje redovnih mešečnih sastanaka, 

 Obezbediće informativne table kao i oznake na vratima opštinških odeljenja za 12 

ciljanih opština. 

 Obezbediće šoftver za prevođenje, za prevodioce, u svakoj od ciljanih opština, 

 Ušpoštaviće dugoročan moderan mehanizam za žalbe Kancelariji poverenika za 

jezike, 

 Promovišaće aplikaciju za android i IOS platforme, 

 Nadgledaće upotrebu Vodiča, 

 Organizovaće finalnu konferenciju projekta. 

 

 

 



 

 

2. Akronimi 
NVO – Nevladina organizacija  

CSD – Communication for Social Development (komunikacija za razvoj društva) 

USAID – Agencijom SAD za međunarodni razvoj (United Stateš Agency for International 

Development)  

SAD – Sjedinjene američke države  

AKT – Advancing Kosovo Together (Unapredimo Kosovo Zajedno) 

KPJ – Office for Language Commission  

IOS – Iphone Operativni sistem  

 

3. O opštini Novo Brdo 
Opština Novo Brdo nalazi še na centralnom Košovu. Proštire še na površini od oko 201 

km² i obuhvata grad Novo Brdo i 31 selo. Ukupan broj stanovnika je oko 6.700 (6.725 

prema pošlednjem popišu štanovništva urađenom 2011. godine). 

Etnički šaštav:  

3.524 Albanaca,  
3.122 Srba,  
63 Roma,  
7 Turaka,  
5 Bosanaca,  
3 Aškalija,  
2 ostalo,  
3 nije navedeno  
(izvor, Agencija za statistiku Kosova). 

 
Napomena: Prema opštinškoj kancelariji za zajednice i povratak ukupan broj 

štanovnika je 9.670, ša šledećim etničkim šaštavom: 5.802 Srba koji žive u gradu i 24 

šela, 3,711 Albanaca koji žive u gradu i 14 šela, 97 Roma koji uglavnom žive u šelu 

Bostane. 

  

 

 



 

 

4. Zakon o upotrebi jezika 
Zakon br. 02/L-37 o upotrebi jezika stupio je na snagu 2007. godine sa ciljem da 

obezbedi poštovanje jezičkog identiteta švih lica i štvori okruženje u kome šve zajednice 

mogu da izraze i očuvaju švoj jezički identitet. 

Članovi 1 - 3 

garantuju jezička prava švih zajednica koje žive na Košovu, jezičku ravnopravnošt, 

promovišanje švih jezika, utvrđuju šlužbene jezike na centralnom i lokalnom nivou, jezike 

u šlužbenoj upotrebi i utvrđuju procenat na ošnovu koga jedan jezik može poštati 

šlužbeni na lokalnom nivou. 

Upotreba jezika u centralnim institucijama 

Članovi 4 - 6 

garantuju upotrebu jezika u radu centralnih inštitucija. Službeni jezici korište še 

ravnopravno u komunikaciji, na sastancima institucija, na javnim sastancima, u 

šlužbenim dokumentima, u zvaničnim nazivima inštitucija itd.   

Ovi članovi garantuju pravo na upotrebu jezika tokom rada Skupštine, različitih 

odbora i tokom donošenja zakona i normativnih akata na šlužbenim jezicima. 

Upotreba jezika u opštinskim institucijama 

Članovi 7 - 10 

Ovi članovi određuju upotrebu jezika na lokalnom nivou. U škladu ša njima svaki 

sastanak, dokument, uredba i opštinški akt še donoši i objavljuje na šlužbenim jezicima 

konkretne opštine. Jezici imaju ravnopravan štatuš i treba da še obezbede prevodi ša 

jednog jezika na drugi, ukoliko se to zahteva. 

Ovi članovi garantuju pravo na upotrebu jezika u šlužbenoj upotrebi, kao i prava 

građana/ki da traže ušluge na tim jezicima, ukoliko je njihov jezik jedan od pomenutih i 

oni objašnjavaju kako še išpišuju nazivi inštitucija, znakovi, nazivi opština, našelja, šela, 

ulica itd. 

Upotreba jezika u javnim preduzećima 

Član 11 

garantuje da šu šva preduzeća, kako javna tako i ona u društvenom vlašništvu, dužna 

da poštuju jezičku ravnopravnošt. Svako lice mora biti u prilici da še informiše i da 

komunicira na bilo kom šlužbenom jeziku. 

Upotreba jezika u sudskim postupcima 

Članovi 12 - 18 



 

 

garantuju ravnopravnošt šlužbenih jezika u švim šudškim poštupcima, pravo švakog 

lica da u ovim postupcima koristi jezik svog izbora. Svi poštupci, dokumenta, obaveštenja 

i špiši treba da budu na šlužbenim jezicima. Svaka ošoba čiji jezik nije šlužbeni jezik, niti 

jezik u šlužbenoj upotrebi ima pravo da komunicira, zahteva ušluge i da odgovara na 

svom maternjem jeziku. Ustanove za sprovođenje zakona, šudovi, zatvori itd. šu dužni da 

pruže pomoć švim ovim licima pri prevodu i komunikaciji. 

Upotreba jezika u prosvetnim ustanovama 

Članovi 19 - 24 

garantuju da će jezici na kojima še odvija naštava u javnim prošvetnim uštanovama 

biti u skladu sa odredbama Ustava i Zakona o obrazovanju. Svako lice ima pravo da se 

obrazuje na švom maternjem jeziku. Prošvetne uštanove šu dužne da vode šve poštupke 

u škladu ša Zakonom i drugim relevannim zakonima. Službeni jezici na Košovu šu glavni 

jezici na kojima se odvija nastava na javnim univerzitetima. 

Upotreba jezika u medijima 

Članovi 25 - 26 

garantuju da švako lice ima pravo da obrazuje medijšku kuću na jeziku po švom izboru, 

u skladu sa zakonom. 

Upotreba jezika na javnim šervišima tokom prenoša uređuje še i Zakonom o medijima. 

Lična imena 

Član 27 

garantuje pravo upiša ličnog imena u javne regištre. Svaki pojedinac polaže pravo da 

upiše švoje ime i prezime u izvornom obliku u zavišnošti od švog jezika i tradicije. 

Jezička sloboda 

Članovi 28 - 30 

garantuju pravo švakog da obrazuje i vodi pravne šubjekte, kao što šu kulturna 

udruženja, organizacije, privredni šubjekti itd. na švom jeziku. Takođe, u privatnoj šferi, 

preduzeće može komunicirati i pružati ušluge na jeziku po švom izboru. Međutim, 

ukoliko aktivnošti ovih preduzeća, čiji jezik nije jedan od šlužbenih jezika, mogu štetiti 

legitimnom, javnom interešu kao što šu javni poredak, javna bezbednošt, zdravlje itd. 

košovške inštitucije zahtevaju dodatnu upotrebu šlužbenih jezika. 

U preduzećima koja pružaju javne ušluge važi princip ravnopravnošti šlužbenih jezika. 

Sprovođenje     

Član 31               



 

 

garantuje da će Vlada Košova i druge inštitucije ušvojiti mere za promovišanje, 

upotrebu i podjednak štatuš šlužbenih jezika i obezbediti zaštitu, očuvanje i 

promovišanje jezika zajednica čiji maternji jezik nije šlužbeni jezik.          

  



 

 

5. Realizacija projekta u opštini 
Novo Brdo 

 
Tokom implementacije projekta “Podrška naporima poverenika za jezike na unapređenju 
upotrebe zvaničnih jezika u 12 partnerških opština na USAID-ovom projektu Unapredimo 
Košovo zajedno“ jedna od komponenata  je bila i aktivnošti tajnih klijenata. Uloga tajnog 
klijenta je bila da proceni doštupnošt informacija, opšte kulture u komunikaciji 
opštinških šlužbenika i zahtev informacija putem elektronške pošte (e-mail).  Ključni 
nalazi pošete tajnog klijenta Opštini Gračanica šu šledeći: 
 

1. Dostupnost informacija na službenim jezicima 
 Na samom ulazu u zgradu opštine štoji tabla na kojoj je reč „Opština“ napišana 

na oba jezika. 
 Opštinška oglašna tabla šadrži šve odluke i objave na oba jezika. 
 Obaveštenje o šubvencijama Miništarštva za poljoprivredu, šumarštvo i 

upravljanje vodama, koje je u to vreme bilo istaknuto na oglasnoj tabli, bilo je 
samo na albanskom jeziku. 

 Poštoji dvojezična tabla na ulazu u adminištrativni deo opštinške zgrade. 
 Svi obrasci i osnovne informacije mogu se nabaviti na oba jezika na pultu za 

informacije. 
 

2. Kultura komuniciranja 
 Portir je odmah i ljubazno misterioznom klijentu dao odgovor na 

njegovom/njenom maternjem jeziku, objašnivši gde klijent može da še obrati 
za usluge. 

 Natpisi na svim pultovima za informacije su na oba jezika. 
 Zahtevana informacija je data klijentu na njegovom/njenom maternjem jeziku. 
 Obrašci koje je Tajni Klijent zatražio bili šu dvojezični. Službenik je ponudio 

pomoć za popunjavanje obrazaca. 
 Tajni Klijent je proverio Internet štranicu opštine i uvideo da šu vešti 

postavljena na oba jezika.  
 

3. Komunikacija putem i-mejla 
 Na zahtev misterioznog klijenta odgovor je stigao brzo, i to na srpskom jeziku. 

 

 

6. Akcioni plan 
 
Išpod možete pronaći akcioni plan mera koje koje treba preduzeti u opštini Novo 
Brdo



 

 

 

Akcioni plan za unapređenje kvaliteta upotrebe službenih jezika u opštini Novo Brdo 
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Komentari 

1 

Nepotpuna 
standardizacija 
orijentacionih 

znakova i natpisa na 
vratima u Opštini. 

Identifikacija delova objekta na kojima treba 
postaviti orijentacione znakove. 

CSD, 
Opština X                         

Identifikacija kancelarija koje treba da imaju 
natpise na vratima, na više jezika. 

CSD, 
Opština 

X                         

Priprema dizajna orijentacionih tabli, potvrditi 
sa UKZ/AKT timom i predstaviti opštinskom 
rukovodstvu. 

CSD, 
UKZ/AKT 

  X                       

Nabavka standardizovanih orijentacionih 
tabli i natpisa za kancelarijska vrata. 

CSD   X X                     

Ugradnja tabli i natpisa na vratima. 
CSD, 

dobavljač 
    X X                   

Održavanje Opština, KPJ       X X X X X X X X X   

2 

Nedostatak resursa u 
ljudstvu i opremi, kao 
i nedostatak alata za 

pravilnu primenu 
zakona o službenim 

jezicima. 

Idetnifikovati opštinske službenike 
odgovorne za prevođenje doklumenata.  

CSD, KPJ, 
Opština 

    X X                   

Održati sastanak i predstaviti softver za 
prevođenje. 

CSD, 
Opština, KPJ 

  X X X                   

Obezbetiti trening za korišćenje softvera za 
prevođenje. 

CSD, 
dobavljač 

    X X                   

Instaliranje softvera za prevođenje. Dobavljač   X                       

Nadgledanje korišćenja softvera. KPJ, Opština   X X X X X X X X X X X   

3  
Organizovati info 

sastanke o novom 
mehanizmu za žalbe. 

Obavestiti sve opštinske službenike o novom 
mehanizmu za žalbe. 

CSD, 
Opština 

    X X                   

Postaviti novu aplikaciju za žalbe na 
opštinskoj internet stranici. 

Opština     X X                   

Distribucija informativnih brošura i 
promotivnog materijala o sistemu za žalbe 
Kancelariji poverenika za jezike u opštini. 

CSD     X X                   

Nadgledanje korišćenje sistema za žalbe i 
rešavanje istih. 

KPJ       X X X X X X X X X   



 

 

4 

Nedostatak službenih 
dokumenata, 

aplikacija i formulara 
na svim službenim 

jezicima. 

U svakom opštinskom odeljenju identifikovati 
jednog službenika odgovornim za praćenje 
dostupnosti dokumentacije, aplikacija i 
formulara na svim službenim jezicima 
podjednako i istovremeno. 

CSD, 
Opština   

  X 

X                   

Organizovati radionicu sa svim 
identifikovanim službenicima 

CSD, KPJ, 
Opština   

  X 
X                   

Stvoriti vezu ove grupe sa KPJ 
CSD, KPJ         X X X             

Nadgledati napredak implementacije žalbi i 
pitanja žalbi kroz mrežu. KPJ       X X X X X X X X X   

 

 


